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Abstract

Ethnic culture is the characteristic name card of ethnic minority areas, and excellent tourism cul-
ture translation plays a certain role in promoting local tourism publicity. The translation of tour-
ism text should not only be translated according to the cultural significance of the original text, but
also dig out the national connotation behind it. In order to make the tourism text achieve the pur-
pose of communicative translation, this paper takes the English translation of Huashan Scenic
Area in Chongzuo City, Guangxi Zhuang Autonomous Region as the research object, and explores
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the translation strategies of scenic area publicity texts from the perspective of communicative
translation in view of the cultural differences in expression between Chinese and Western lan-
guages, aiming to achieve the purpose of tourism communicative translation.
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AR, FE -l BRT BIHESD T, P RO Gk ML RS, KR R B R R X A
H FZI RIS, QI T — RSO RIFAZ ORI, ARt 1) TU RSO R A e, Bl
TR LA S E PR, WG| E N AMRET & BRI, kB nsg 108 5 e ERE G 1k
Fo N T SRR RIS ) E AL G0, R BAT MR ) P AR X, iR ELA%
SCAHIRIVE TAEAN A A0 o 1o o0 B2 (Rl Bk B et - A0 i s SR AR 08 SO A B (1], [,
IR R SCA TS A A BRIRIO P S SO E R AL &, AR MR T H A — I A AT
A TAE. TR ARNE S TR A ZE S, B LR P SO ORI SO, B IR
SO TR BEGIN & ,  IEPAE AT 3, B B R 7 A S R AR g 2] -

IR XS A I DR SN B T A2 o2, B ARV AE ) TR B A DX 52 20 T 0 i 7 B AR M — 7
P AR K R L ER R w0 Oy 2500, BT & S E. ARG “3BON” DIAELLZEEE (R AR
W, M RZE IR T BRI AAYE, BAEL A m i m i A AEEE, 2
[H AR WA RS PRSI — A A . X ] A AU NS A TE s Ge s, &
LTS RO BRI 2 0, MR AU SR ISR . MR IAE LA W RES DR BB T4, T e
MRS Z Ak, S PRER A ON T AR, WG] T A SNSRI R . £E 2016 £EER 40 Jmith g
Kz b, LA S SO R IO FI N T S8 4455, IXIE RSOl 7 TR 6 L.

FERFERE R T, HRELE M ARRIERIX, BRI LA N . T % e
i AP AU IR RAR . WUB S5 TR DL, L7 B0 ik iy B A% SO B R e, 3 RO i 7™
AR, B TR E, RAFRIAE ] o A SC LA 25 44 P8 5 4 ) T 0 A2 Bl 136 J UL A S AR
RILRNTRS, T REB AR L AR A X AN E SCAR TN, F 0 SE e fE Rl i ik . AUk
IRk E 2 E k.

2. MRFREXINEX AR AD 5 ZRERIFEIR

TR AN B SCA R R A AL S SO A R R R G, X ANE U SRR T B B ER], T
B T AT A E SO B S R R

2.1, RN E AR S
TR A BRI R NHEN B EAFRXFRER S, BTN SCERRTER . R AR ThEE
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FHAETAE N, R AR SRS B L S b R IER 0, @ AN E BOR A S T ORE G B
WA, FIRDRE S B0 AN R R S i & 1 B, B B 2 B RO, 8 T A5 BRSO, ik
W SCAS SO AT 2B S N R, TRl SO — BN/ T, AEshiiik, @i n i, FEE
Ko NARICZENE . ZARME BEARYERT S 8] T o SR ZE 57, i B AR — il
BRI A e, o2 — M S PRE Sl AR ORI R, BB B H AR S A L)
15, th B I IR SO LSS S, A RELE R o6 o SO 1. MBI AN IS 5 Z2 ok U, I
WEEE S, PUAERZ M EAL P M ECE AR, JUERIE S RIEH MU 7 sasfarslai, s
SCTEE, RPBLANE; TSR, WREETE A, SRIE SRS, RS RRIA M I E . B
A, VR FERH IR DRI B B SCAR , ARSI ARG 5 R sURSOAR SRR 2, BRSO in Ay iR k.

2.2. 3ZBRERIFEM RIS A SRR

A5 TR S 2 A HE S XA, R RSB R EIE h, MFTH TEERE R
i 2R AR R, AP i A S B R SR o SRS, AR A A B i 5 Dl e TR SR S
AR NE BRSO RIEVESOR MM RSOR =S8R, 5 BRSO TR AR E R, RIBRSOR
U B AR R A TN 5, T P e R SCAC DU ] W 5 44 52 o ERIEAE b, 20 S SedR iy 1 o SO
AN AT BB PRSI A BB T LR SCR) A R ANE SR S IR H AR TR
RENS BR AR I 32 (7 sCBEAT R, DAB B — @ RIEROR o 18 SCRIE M 9 3 G & AR 115 AORF R AT R
BB, R JESCHIE B e B B R, RS g HARE L E [4]. 7 ROV SCASRAS 25 e i XCEAEHT
BVt o S 5 X S BRI 2 W R RN, IR E BSOS WP R AR R . DI, A
TERAZ Bl P B Ve S SCAS SR R BRR A R 12 fi i A% SCAR 8 B L SRR AR, SR S i
PR, IR BB R TR 2 B JFUSCAR I HOR -

3. R ERIFINEXARZESH

N T ARSNE T e o BAR . RIS 3 RAB AL, BRTHIF R AR IR IR, 1R A R R R S
A S TR A Rl B N AN SCASCSR R R, K. B BRI BT Is A FSOR 14
EHEE L, MBSO R R ZE R AR R [5]. Flan, B S AR SO BB S T RN A,
R FL A SR PR SCA AN DG I S5 B, R 5 RO (IRl s s S ST 573 o (AR SOAS s
Xt 2RIE T iy SCAS U R TR L, A7 SCRT A, RIS 2 (0 A ST 5 i, A DR A ERT IR 2 £ TRSE 7 5L
I BEMERI TR AE R, IS BIIRWESCAN KA EALAE ] BRI SOA DL Ay rhots, TEE I
SCIEAR By RS SO R, PASEIUIRIE SCA S PRV D RE K H

3.1. H#iF

DU AP 2 HE S A RE . ERDOERIFOVSEER, 2O TR PR oiq) T2 KR,
e M BLNSL .y T B A OB AR R o (RTINS, RS AR S RO P S Se At 5, G 1 )V B )
TEH, ORI T AR IR BTN 3L, CAR IR AT [ e e AL B AR 22 . bR TR R RO SR A A PR A
AT e ORI B, AR T B T AR SN, AT AT BURGF M B P A R N A B
TANER A KA, AATRT RETCIR e A EAR L R B BLARE S [A, AERREERE LN, BN AR
FENAA] TR BRA I RER AT A e Bl 1, AR ORAS B A58 B, A ST AR L R 44 I IX (R B A% SR Dl

B Lo AL ) A ] 28 2R DU ST BN 28 4T AR AT BN BT R AR I8EE, Wk 7t A O A 2 7 o2
I 5304 -
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P& : Huashan rock paintings are relics left behind by the Luo Yue people (ancestors of Zhuang nationality)
during the Warring States period to the Eastern Han Dynasty when they held witchcraft activities, and they are
precious artifacts for the study of the social history of the ancient Zhuang people.

XAJE R A TR BRSSOk, B TEERSCK. BT IB R IAH, R
SR, FrRA )b TR A IR BN R TR s BB ST R R, dn SRR A B “ Luoyue
people” , A2 A B DUE P PraRIE I SLbr & S0 W HBN ) S 0 B 31 1 g, Tz
T EREIRCR . B, FESCMSRA “H 3 + R BRI IR, R RN X B RO E R iR
TEREAT T AT, ERTIRIEARE B R B0 S, 1 A O T U B T AR R AR, fRIA IR
PRSI IE ATy e AP IR, B T BRSO m B AR AT AT S, T B A BB BRI H (1

3.2. HiF

HOCRIE AL SCA RIS S AE TIPS &, TR teI e A WK, R R 7 RiE, EEAR
FSCFHIRAL, DUE G A ISR IR RN, RIESCREAR B G Z)m 77 2, SRR RS
SRS, DLSURIER MARR JAIRR AR . didrin . Pt s B T RIE Rk, R TR
R AL 2R B A H Y, ERF PRI B SO ) NS K, 2 RAIERINE, D TUR
B, FE HRTERRIA ST 15 .

Bl 2. T 44 RS X AL TR I R X, A7 T E R 5E, SEHT R, s 3001 FUT A H,
JELH — WP Hube . BRI Sy, m BEAARE . PRI, MERERIR. JKF5 LS B IE LK E 5 [6] .

PE3: Lying in the subtropical humid monsoon area of southern China with an area of 3001 square kilo-
meters, the Huashan Scenic Area boasts of its picturesque natural panorama filled with peaks, cliffs, rocks and
waterfalls.

JESCA A TS B EAL E, F VPR MRS 126 L XU X R S e v, BRI R AT 16k,
B AR XS Tl B A AR REONME, WA TR MNTE S E LR EE, W o
Wekd . FRIES T, JFRREA) TR, (AR RECEROR RS AR T I ,  [RIIN 0 BRI 1 a2 1 1 s A
BT ESCP B RETE, B A ANE A BRI, R BB ROR .

3.3. Bif

e B A% SOAAE A S KR R R R T P R e SR i ), SR DGR RIS 7. T AhE L
AR HER PR JF O R SEA B, ) HARE FoRRIE S S, RN OREF IR SCR RS MR . S AR TR
AT RATBE A AL RS . HIUESE . REFHE S 2R SRR S s VR R A B i 2 B A B
Wl Fye W G PR E, T AT 1 AR R R 0 SIS T S, I R R A I AT

Bl 3: FHIER, BT, oKk, HELRE, ES TR LM LoKIE, FATA DO S,
TP, BB

P& : The peaks are covered with verdure, and the cliffs stand upright along rivers, winding like long silk
ribbons; what a fairyland it is, surrounded by the dreamy scenery, we are offered the opportunity to not only ap-
preciate the rock art, but also travel back in time to acquire a deeper understanding of history.

JESCA A T AL R X SEIT RO, 2 G RE R, SR SCRAT SO R, Sk B
W, JEEAENME. MR SR F RIS CA R, AR AMAE L B8R W2k
RIS L P, BT HARE S oRRIEFESCE X, AR 58 4 # R FSCRIE R A VAT # 16. Eeam,
JESC “YKngR” R B RTK A B e r g4k, i “Z7 TRt g, ECERIE
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B “Zk” BPERL “long silk ribbons” , i BYT/AKIEATE R, NAMEIEEIRAL TR S0, wf]—
SE IR 203
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iR SCAS PR S B AT 4k M il SCA AT LR A AELea s D B, AR 9 D BRI B AR
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BRAh, WM SCAREFE G, T RO OriEee . RIS, ERYE A RIS SR
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Ay HUIX 7 B AT AN IE, B EAR N RS IR LSS, (HR S e ki B s ik R, 2
HREIEEIRIGEH], SR A RSO R BTE, iRl R R A A AR ok, ik
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